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Prispevek obravnava specifi~no dru`beno vlogo slovenske izseljenske dramatike. Najpro-
duktivnej{i sta bili zlasti dve skupnosti: slovenska skupnost v ZDA pred drugo svetovno
vojno in povojna slovenska skupnost v Argentini. Izrazito »interna« dru`bena vloga drama-
tike znotraj teh skupnosti se bistveno razlikuje od dru`bene vloge dramskih del mednarodno
uveljavljenih avtorjev. To dejstvo se odra`a tudi v spremenljivem odnosu mati~ne Slovenije
do izseljenske dramatike.

slovenska izseljenska dramatika, dru`bena vloga knji`evnosti, izseljenska skupnost, sku-
pinska identiteta

The paper discusses a specific social function of Slovene émigré drama. The most
productive in this field were playwrights from the Slovene emigrant community in the USA
before World War Two and from the post-war Slovene emigrant community in Argentina. The
predominantly »internal« social function of the drama produced within these communities
differs essentially from the social function of the plays written by internationally recognized
authors. This is also reflected in the changing interest in Slovenia proper in emigrant drama.

Slovene émigré drama, social function of literature, emigrant community, group identity

Knji`evno delo slovenskih izseljencev, zlasti tistih po 2. svetovni vojni, je bilo do
90. let 20. stol. komajda vklju~eno v temeljne preglede slovenske literarne zgodovine,
{e manj je bilo prisotno v osrednjih slovenskih kulturnih revijah, knji`nih zalo`ni{kih
programih in u~benikih. Spremljali, ocenjevali in komentirali so ga v samem izseljen-
stvu in redno tudi v slovenskem zamejstvu, v mati~ni Sloveniji pa mnogo manj. Med
redkimi izjemami je Jo`e Poga~nik s svojim pionirskim prispevkom (Poga~nik 1972a
ter posebno poglavje v Poga~nik 1972b), a je tudi on v ~asu svoje raziskave do`ivljal
razli~ne politi~ne pritiske.1 Aktualna vloga izseljenske knji`evnosti v mati~ni kulturi
naroda je vselej relativna, saj se nenehno spreminja glede na vrsto dejavnikov, ki
vplivajo na trenutno vrednotenje izseljenske knji`evnosti v mati~nem prostoru in na
pozornost, ki jo tam vzbuja. Prav zaradi tega je v Sloveniji po osamosvojitvi ugled
literarne produkcije povojne slovenske politi~ne emigracije sprva skokovito narasel,
kar je razumljiva reakcija na dobra {tiri desetletja bolj ali manj uspe{ne doma~e
blokade tega dela slovenske knji`evnosti, nato pa se je vsaj za~asno »stabiliziral«.
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Nekaj ve~ pozornosti je Slovenija pred osamosvojitvijo posve~ala predvojnim izse-
ljenskim avtorjem, a je bilo zanimanje zanje omejeno na zelo ozek krog poznavalcev.
V tej krivulji mati~nega interesa za slovensko izseljensko knji`evnost pa dosega izse-
ljenska dramatika najni`je vrednosti. V tem prispevku bom posku{ala ugotoviti, zakaj
je tako, ter osvetliti specifi~no dru`beno vlogo slovenske izseljenske dramatike.2

V slovenskem izseljenstvu izstopata po gledali{ki dejavnosti in deloma tudi pro-
dukciji izvirnih dramskih besedil predvsem dve skupnosti: predvojna slovenska skup-
nost v ZDA in povojna v Argentini.3 Kar so na podro~ju dramatike in gledali{~a
v predvojni slovenski skupnosti v ZDA pomenili ob~asni pisci dramskih besedil Etbin
Kristan (1867–1953), Kazimir Zakraj{ek (1878–1958), Ivan Molek (1882–1962),
Katka Zupan~i~ (1889–1967), Frank ^esen (1890–1983), Jo{ko Oven (1890–?), An-
drej Kobal (1899–1988) in Ivan Jontez (1902–1979) ter ljubiteljski gledali{~niki Ivan
Zupan (1875–1950), Jo`e Grdina (1892–1974), Vatro Grill (1899–1976) in Milan
Medve{ek (1908–1966), ~e omenim samo nekatere, so v povojni slovenski skupnosti
v Argentini predstavljali na tem podro~ju Jo`a Vombergar (1902–1980), Marjan
Willenpart (1912–1991), Stanko Kociper (1917–1998), Niko Jelo~nik (1919–1982),
Zorko Sim~i~ (1921–), Jo`a J. Lovren~i~ (1921–1992), France Pape` (1924–1996),
Branko Rozman (1925–2011) in Marko Krem`ar (1928–). K tem moramo pri{teti {e
dva slovenska izseljenca v Avstriji: Metoda Turn{ka (1909–1976), avtorja zgodo-
vinskih dram, in Leva Detelo (1939–), ki s svojimi avantgardisti~nimi dramskimi
besedili povsem odstopa od prevladujo~ega vzorca povojne slovenske zdomske dra-
matike.

Slovenska izseljenska dramatika pred 2. svetovno vojno

V ZDA so slovenski priseljenci pospe{eno ustanavljali ljubiteljske gledali{ke sku-
pine – imenovali so jih dramska dru{tva – predvsem med obema svetovnima vojnama.
V Clevelandu sta bili v skoraj nepregledni mno`ici drugih dru{tev najpomembnej{i
Ivan Cankar4 in Anton Verov{ek,5 podobno razvejano pa je bilo gledali{ko `ivljenje
tudi v drugih slovenskih sredi{~ih. Dramske skupine so bile pogosto zdru`ene
v skupno dru{tvo ali klub vsaj {e s pevskim zborom. Jerneja Petri~ (1999: 98–99) pi{e:
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2 Slovenski literarni zgodovinarji se ob~asno dotaknejo vpra{anja, ali je lo~ena obravnava izseljenske/prise-
ljenske knji`evnosti morda zastarela, nesmiselna, neprimerna ali celo krivi~na. Sama sem prva opozorila
na to vpra{anje `e pred 12 leti (@itnik 2000: 170). Dejstvo je, da ta knji`evnost na mnogih univerzah
predstavlja posebno {tudijsko smer, da imajo nekatere knji`nice v tujini posebne oddelke za tovrstno
knji`evnost, da klasifikacije v katalogih knji`nih zalo`b vsebujejo kategorijo priseljenska knji`evnost itn.
Vpra{anje, ali specifi~ne zna~ilnosti izseljenske oz. priseljenske knji`evnosti upravi~ujejo njeno lo~eno
obravnavo ali ne, je bolj zapleteno, kot se zdi na prvi pogled – zlasti ~e ho~emo upo{tevati ~im ve~
mednarodno sprejetih argumentov za in proti lo~eni obravnavi. Zato sem letos na razpis ARRS prijavila
raziskovalni projekt, ki vklju~uje tudi celovitej{o obravnavo tega vpra{anja.

3 Prvo je slovenski strokovni javnosti predstavila predvsem Jerneja Petri~ (1982; 1999), drugo pa v 90. letih
Taras Kermauner, med drugim v knjigi Sveta vojna (Kermauner 1997) in pregledu Slovenska izseljenska
knji`evnost 3: Ju`na Amerika (Kermauner 1999).

4 Ustanovili so ga l. 1919.
5 Ustanovljeno l. 1924.



Da bi bila kvaliteta predstav ~im bolj{a, so igralci dru{tva Ivan Cankar naprosili igralko
Avgusto Danilovo, da je za eno leto in pol (1924–26) pri{la k njim kot u~iteljica in
re`iserka. Samo v tem ~asu so uprizarjali po dve (!) igri na mesec. Tako {tevilna
gledali{ka ponudba je zahtevala vedno nova dramska besedila. »^istih« slovensko-
ameri{kih dramatikov ni bilo in z izjemo Etbina Kristana so bila dramska dela drugih
ustvarjalcev bolj postranska stvar.

Slovenska dramatika v ZDA med obema vojnama snovno, motivno in idejno
spominja na tedanjo slovenskoameri{ko poezijo in prozo, saj so jo pisali v glavnem
isti avtorji. V tem ~asu lahko zasledimo socialnokriti~no in proletarsko dramo (Etbin
Kristan,6 Ivan Molek), tragedijo z izseljensko tematiko (Kazimir Zakraj{ek), »ljud-
sko« veseloigro (Andrej Kobal, Frank ^esen), zgodovinsko dramo (Andrej Kobal,
Jo{ko Oven), komedijo, satiro, farso (Etbin Kristan, Ivan Molek) in mladinsko igro
(Katka Zupan~i~). Avtorji so svoja dramska besedila objavljali v slovenskoameri{ki
periodiki, samostojno sta iz{li v knji`ni obliki samo dve deli: Za nov svet Etbina
Kristana (1949)7 in Hrbtenica Ivana Molka (1926).

Najbolj raz{irjena je bila socialnokriti~na, predvsem proletarska drama, ki jo je {e
posebej zaznamovala gospodarska kriza l. 1929, in sicer tako z obravnavano proble-
matiko kot tudi s tedanjimi publikacijskimi in uprizoritvenimi mo`nostmi. Zato pre-
vladuje eno- do tridejanka, ki prikazuje konflikt med kapitalisti in delavci, v njej pa je
cela vrsta slabosti: ~rno-bela karakterizacija, medlo dramsko dogajanje, ki namesto
prikazovanja prehaja v opisovanje, mno`ica naklju~ij in presenetljivih zasukov. Za
najo~itnej{e socialisti~ne agitke, kakr{ne je pisal tudi Molek, je zna~ilna tipizacija
zna~ajev (liki so samo {e predstavniki dru`benega razreda), ki hitro zaide v karikiranje
(Petri~ 1999: 98–101).

Dramatika povojne emigracije

Podobne slabosti kot pred 2. svetovno vojno lahko zasledimo tudi v dramatiki
povojne slovenske politi~ne emigracije, ki je – tako kot tudi del proze in celo poezije –
prete`no usmerjena h kolektivni samorazlagi, ponovnemu obujanju vojnih in povojnih
dogodkov, utemeljevanju vzrokov za nastanek domobranstva in slovenske politi~ne
emigracije ter izra`anju njenih skupinskih ob~utkov, travm, na~rtov in vizij. Prav
zaradi ozke tematske zamejenosti, tj. osredoto~enosti na vpra{anja vojnega poraza ter
povojnega poboja domobrancev, je dramatika slovenske politi~ne emigracije tudi
motivno in celo slogovno manj razvejana od njene poezije in proze ter tudi od dra-
matike, ki je so~asno nastajala v mati~ni Sloveniji.

V Argentini je po 2. svetovni vojni ustvarjala slovenska dramska dela `e uvodoma
navedena osmerica avtorjev, med katerimi izstopajo zlasti Jo`a Vombergar, povratnik
Zorko Sim~i~ in Marjan Willenpart. Niko Jelo~nik je napisal dramsko pravljico
Vstajenje Kralja Matja`a (tipkopis, 1951) in misterij Simfonija iz Novega sveta
(1954), Jo`a Vombergar pa Napad (tipkopis, 1949), satiri~no komedijo Martin Krpan
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6 O Kristanovi dramatiki je pisal tudi Mirko Jurak (1985).
7 Delo med drugim omenja Jerneja Petri~ (1999: 99), drugih podatkov o izidu nisem na{la.



(tipkopis, 1963) in dramo Razval (tipkopis, 1980). Branko Rozman je avtor misterija
Roka za steno (tipkopis, 1957) in drame Obsodili so Kristusa (tipkopis, 1962),
slovenska Wikipedija omenja tudi delo ^lovek, ki je umoril Boga (1959).8 Marko
Krem`ar je v Meddobju l. 1987 objavil dramo @ivi in mrtvi bratje. Tudi Marjan
Willenpart je v Meddobju l. 1957 objavil dramo Zadnji krajec, medtem ko sta njegovi
deli Vnu~ka (1964) in Gringo (1965) ostali v tipkopisu. Zorko Sim~i~ se je kot
dramatik uveljavil z »ljudsko igro« Krst pri Savici (1994) ter dramama Zgodaj
dopolnjena mladost9 in Tako dolgi mesec avgust (1992). Jo`a J. Lovren~i~ je avtor
drame Izdajalec (tipkopis, brez letnice), Stanko Kociper je v Nem~iji objavil dramo
Svitanje (1956), France Pape` pa v Meddobju najprej l. 1970 poeti~no dramo v dveh
dejanjih Gozd (1970), 25 let pozneje pa ji je v Treh poeti~nih dramah dodal {e deli
Svetinja in Agustina (Pape` 1995: 5–64). Tri poeti~ne drame so iz{le tudi v knji`ni
obliki v 25 separatnih bibliofilskih izvodih v Buenos Airesu maja 1995; Agustina je
iz{la tudi pod naslovom Krst ob Srebrni reki. ^eprav je Pape` posku{al z uvedbo
poeti~ne drame in z vplivi T. S. Eliota modernizirati dramatiko povojne slovenske
skupnosti v Argentini, ostaja tudi njegova trilogija vpeta v ozko zamejeno vojno in
povojno tematiko, zna~ilno za skoraj celotno dramatiko slovenske politi~ne emigra-
cije.

Kermauner (1999: 276–283) pri{teva k dramatiki slovenske politi~ne emigracije
v Argentini tudi igro v {tirih dejanjih Kaplan Klemen (tipkopis, Celovec, 1964) Karla
Mauserja, ki ga hrani Dramatski odsek v Slovenski vasi v argentinskem Lanusu,
~eprav se je Karel Mauser (1918–1977), ki je bolj znan kot pripovednik in pesnik, po
begunskem obdobju l. 1950 izselil v ZDA. Gre za dramatizacijo Mauserjeve povesti
z enakim naslovom (Mauser 1965), ki je bila uprizorjena v Clevelandu (Glu{i~ 1999:
292). Po mnenju Helge Glu{i~ dosega Mauserjeva povest, podobno kot roman Ljudje
pod bi~em, vi{jo literarno raven od ute~enega vzorca Mauserjeve doma~ijske povesti
(prav tam). Kermauner (1999: 277) meni, da »ni razloga za sklep, da dramatizacije ni
naredil avtor.«

V sklopu povojne slovenske zdomske dramatike je treba omeniti tudi slovensko-
avstrijska knji`evnika Metoda Turn{ka, ki se je po 2. svetovni vojni najprej izselil
v Trst, l. 1956 pa v Avstrijo in ki je poleg pripovednih del napisal tudi zgodovinske
drame Dr`ava med gorami (1948), Kralj Samo in na{ prvi vek (1959), Zvezdi na{ega
neba (1966) in Krst karantanskih knezov (1968), ter Leva Detelo, avtorja dveh samo-
stojno objavljenih dramskih besedil, in sicer Juna{tva slamnatega Krpana: liri~na
groteska (1965) in ^rni mo`: grozljiva zgodba v verzih (1969). Pred tem je Detela v
Mladiki in Mostu v letih 1963–1965 objavil {e igre Gra{~ina: vesela in `alostna burka
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8 http://sl.wikipedia.org/wiki/Branko_Rozman.
9 Kermauner (1999: 253, 260) ozna~uje to dramo kot »pomenski vrh« dramatike slovenske politi~ne

emigracije in »velik preobrat« znotraj te dramatike, ki pa mu ni nih~e sledil. »Ker je SPE [slovenska
politi~na emigracija] uporabljala vse sile za ohranitev in upravi~evanje same sebe in domobranstva, je bilo
njeno kulturno delo predvsem apologetsko oz. kriti~no do nasprotnikov, do komunistov; niso si dali
mo`nosti, da bi se obrnili k sebi in celo zoper sebe, kar je pogoj socialno-kulturne dialektike,« dodaja
Kermauner (prav tam).



(Mladika 7/2–3 – Mladika 8/3), Prokrust (Most, 1964, {t. 2) in Generalka: analiza
razkroja v treh slikah (Most, 1965, {t. 2).10 Detela s svojimi dramskimi usmeritvami
(ludizem, gledali{~e absurda) izstopa iz okvira dramatike povojne slovenske politi~ne
emigracije in se mnogo bolj navezuje na tedanji razvoj svetovne dramatike in so~asne
tokove dramskega ustvarjanja v mati~ni Sloveniji.

Dramska besedila slovenskih izseljenskih avtorjev so bila z redkimi izjemami
namenjena ozko zamejeni ciljni publiki, zato niso prodrla zunaj meja slovenskih
izseljenskih skupnosti, znotraj katerih so nastala. Njihov namen je bil povsem jasen:
ohranjanje in nadgradnja slovenskih literarnih in kulturnih tradicij, ustvarjanje lastnih
kulturnih tradicij v posamezni skupnosti, ustvarjanje kolektivnega spomina, predvsem
pa krepitev ne samo narodne, ampak tudi verske in politi~ne identitete pripadnikov
posamezne izseljenske skupnosti. S tem je slovenska izseljenska dramatika Slovence
v izseljenstvu seveda prav toliko lo~evala kot zdru`evala. Tako motivirana dramska
dela s svojo specifi~no dru`beno usmerjenostjo h krepitvi notranjih vezi tesno zameje-
nega ciljnega ob~instva tudi niso mogla biti posebno zanimiva za {ir{i kulturni prostor
de`el, v katere so se Slovenci priselili. ^e je slovenski izseljenski dramatik ali avtor, ki
je bil potomec slovenskih izseljencev, `elel kot dramatik uspeti zunaj slovenske
skupnosti, se je moral snovno, tematsko, jezikovno in slogovno oddaljiti od njenih
specifi~nih pri~akovanj. Najuspe{nej{i tak primer je kanadski dramatik John Krizanc.

Mednarodni prodor Johna Krizanca

Ker v Sloveniji ni dosti znanega o tem avtorju – Mirko Jurak je objavil nekaj
malega o njem pred ve~ kot 20 leti (Jurak 1990) – ga bom, kljub temu da njegovo delo
ne sodi v sklop slovenske dramatike, na tem mestu na kratko predstavila kot izjemno
uspe{nega dramatika slovenskega rodu. Rodil se je l. 1956 v Lethbridgeu v Alberti,
o~e je bil Slovenec. Ko se je preselil v Toronto, je tam pomagal ustanoviti Necessary
Angel Theatre Company. Napisal je nekaj poezije, mednarodni uspeh pa je dosegel
s postmodernisti~no dramo Tamara, ki je bila l. 1981 premierno uprizorjena v
Torontu, kjer je `e naslednje leto prejela dve nagradi Dora Mavor Moore Award.
L. 1981 je iz{la tudi samostojno v knji`ni obliki. Protagonistka drame je razvpita
slikarka Tamara de Lempicka (1898–1980). Igra se dogaja v enajstih sobah, igralci
nastopajo v simultanih prizorih in gledalec se sam odlo~a, kateremu liku bo sledil iz
prostora v prostor ali pa bo morda vztrajal v enem prostoru. Liki komunicirajo z gle-
dalcem in ga vpletajo v dogajanje, publika ima v igri aktivno vlogo, gledalec postaja
igralec in obratno. Gledali{ka izku{nja gledalca je odvisna od celega niza njegovih
odlo~itev. Tamaro so v Los Angelesu, kjer je prejela vrsto nagrad, med drugim Los
Angeles Drama Critics’ Award, igrali nepretrgoma devet let in je najdlje igrana
gledali{ka predstava v Los Angelesu.11 Dramo so pet let igrali tudi v New Yorku in
vrsto let v razli~nih ameri{kih mestih, nato je obkro`ila svet. L. 2002 je ob 20-letnici
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10 O Detelovih dramskih delih smo poleg `e omenjenega Tarasa Kermaunerja med drugim pisali {e Franko
Hronek (1965), Jo`e Peterlin (1966), Martin Jevnikar (1969), Franc Jeza (1969) in jaz (@itnik 1999).

11 V vlogi de Lempicke je nastopala tudi Angelica Huston (What is Tamara the play?).



premiere do`ivela novo produkcijo v Torontu, l. 2010 pa tudi v Las Vegasu. Po igri so
poimenovali Tamara Journal of Critical Postmodern Science, ki se je preimenoval v
Tamara Journal for Critical Organization Inquiry, revijo z uglednim mednarodnim
uredni{kim odborom, ki izhaja {e danes.

Skupni imenovalec Krizancevih dram je raziskovanje vloge umetnika. Velik uspeh
je dosegel tudi z igro Prague, ki jo je napisal l. 1983, premierno je bila uprizorjena v
Torontu l. 1984, objavljena pa tri leta pozneje (Krizanc 1987), ter z dramo The Half of
It, ki je bila prvi~ postavljena na oder l. 1989, prav tako v Torontu. Igri sta Krizancu
prinesli nagrado Chalmers Award in najuglednej{o kanadsko literarno nagrado Gover-
nor General’s Award. Poleg omenjenih je napisal {e drami Crimes of Innocence
(premiera v York University l. 1976) in Uterine Knights (premiera v Necessary Angel
Theatre, Toronto, 1979).12

Krizanc je tudi soscenarist (skupaj s soavtorjem, re`iserjem in igralcem Paulom
Grossom) zelo popularne televizijske kriminalne serije Due South (1994–1999), ki je
bila 53-krat nominirana za kanadsko nagrado Gemini, prejela pa jo je v razli~nih
kategorijah 15-krat, pa tudi soscenarist (prav tako z Grossom) politi~ne drame H2O
(v sloven{~ini je imela naslov Smrt predsednika) in njenega nadaljevanja The Troyan
Horse.13 Napisal je tudi scenarij za vojno nadaljevanko ZOS: Zone of Separation14 in
scenarij za film Dieppe, vojno dramo o `rtvovanju 900 kanadskih vojakov za osvobo-
ditev francoskega mesta Dieppe izpod nacisti~ne okupacije.

Naj{ir{ega mednarodnega uspeha, kakr{nega je do`ivel John Krizanc s svojimi
dramami tako pri gledalcih kot pri kritikih, pa ne morejo pri~akovati tisti slovenski
izseljenski dramatiki, ki svoje drame v celoti prilagajajo pri~akovanjem tesno zame-
jene skupnosti. Vendar pa njihov namen tudi ni mednarodni prodor na svetovne gleda-
li{ke odre, temve~ krepitev notranjih vezi izseljenske skupnosti.

Sklep

Dramatika slovenskih izseljencev je bila skoraj v celoti napisana v sloven{~ini,
v prete`nem delu pa je bila ustvarjena tudi s povsem specifi~nim namenom ohranjanja
in krepitve slovenstva v izseljenstvu. Pojem slovenstva se je tudi v tem kontekstu
vselej vezal {e na druga sidri{~a kolektivne pripadnosti. Ta so bila ponekod geograf-
sko zamejena (tj. lokalno glede na kraj ali regijo naselitve, pogosto pa tudi glede na
kraj ali regijo izselitve), {e ve~krat pa so bila tudi versko, ideolo{ko in politi~no
opredeljena (npr. socialisti~na oz. t. i. »progresivna« naravnanost velikega dela pred-
vojne slovenske emigracije v ZDA; evangeli~anska verska pripadnost prekmurskih
priseljencev v Bethlehemu v Pensilvaniji, ki je vidno zaznamovala literarno dejavnost
te skupnosti; mo~an rimskokatoli{ki predznak povojne slovenske emigracije v Argen-
tini in njen {e danes aktualni kult domobranstva itn.). Po razli~nih sidri{~ih kolektivne
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12 John Krizanc. The Canadian Theatre Encyclopedia: http://www.canadiantheatre.com/dict.pl?term=
Krizanc%2C%20John.

13 V slednjem sta nastopila v glavnih vlogah poleg Grossa {e Greta Scacchi in Tom Skerritt.
14 Glavno vlogo je zaigrala Lolita Davidovich.



pripadnosti se je namre~ vsaka slovenska izseljenska skupnost lo~ila od drugih, prek
skupnih identitetnih sidri{~ pa so se manj{e, razpr{ene lokalne skupnosti povezovale
v {ir{e skupnosti v okviru nekaterih skupnih dejavnosti in seveda tudi organizacijsko
(kot klubi ali lo`e skupnega dru{tva, ta pa so se povezovala v razli~ne zveze in
organizacije).

In ~e je bil glavni namen slovenske izseljenske dramatike ohranjanje slovenstva ter
verske, lokalne, razredne, ideolo{ke ali politi~ne pripadnosti, so dramska besedila
morala biti izrazito tezna. Tak{na pove~ini tudi so, pa naj gre za dru`benokriti~no,
zgodovinsko, psiholo{ko ali mladinsko igro, tragedijo, komedijo, satiro ali farso,
dramska besedila v vezani ali nevezani besedi. Njihova teznost se giblje od prikritej{ih
oblik, ki se pogosto zatekajo k zgodovinskim motivom, pa vse do odkrite agitke. Za
propagando, pozivanje k zdru`evanju in aktivizmu, je od vseh literarnih zvrsti dra-
matika najprimernej{a, saj je namenjena predvsem uprizoritvi. Skupinska recepcija
dela v gledali{~u pa ima seveda {e dodaten psiholo{ki u~inek – posebno ~e gre za
ob~instvo, ki predstavlja tesno povezano skupnost, povezano s skupnim ob~utkom
ogro`enosti, in za tematiko, ki to skupnost neposredno zadeva. Dru`bena vloga
izseljenske dramatike je zato ve~inoma »interna«, ekskluzivna, izklju~ujo~a. To mor-
da pojasnjuje, zakaj slovenska izseljenska dramatika, ki je zaradi vsega tega bolj ali
manj ujeta v svojo specifi~no tematiko, pogosto pa tudi v svojo specifi~no simboliko
in metaforiko, ni prevedena v ve~inske jezike de`el sprejema in zakaj je tudi v mati~ni
Sloveniji povsem neznana doma~i gledali{ki publiki. Gledali{~a v Sloveniji namre~
izseljenskih dramskih besedil ne igrajo, ~etudi »marsikatero od njih sporo~a zelo
pomembne in usodne resnice o Slovencih kot nedeljivi skupnosti vseh ljudi, ki
uporabljajo sloven{~ino kot materni jezik«;15 pa tudi tistih, bi lahko dodala, ki ohra-
njajo {tevilne slovenske kulturne tradicije v drugih delih sveta, ~eprav slovenskega
jezika morda ne obvladajo ve~.

Prav zaradi razkrivanja novih, tukaj{njemu ob~instvu manj znanih vidikov sloven-
stva bi bila uprizoritev nekaterih izstopajo~ih dramskih del slovenskih izseljenskih
avtorjev na osrednjih odrih mati~ne Slovenije verjetno smiselna, pa ne le kot nekak{na
gledali{ka kurioziteta, temve~ kot avtenti~en retrospektivni prikaz od glavnine lo~e-
nega dela slovenske dramatike, ki v domovini {e ni bil predstavljen, ~eprav je v dolo-
~enih trenutkih usodno sooblikoval kolektivno pripadnost, literarni okus, ideolo{ko
naravnanost in politi~no akcijo ve~ine slovenskih skupnosti v izseljenstvu.
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